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ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ «СТРАХ» У РОМАНІ ТОМАСА ГАРРІСА 

«HANNIBAL RISING» 

 

Поняття картини світу (зокрема й мовної) ґрунтується на вивченні уявлень людини про 

світ. Картина світу – це результат обробки інформації про середовище і людину. Як глобальний 

образ, вона являє собою основу світобачення, світовідчуття і реалізується в різноманітних 

формах людської поведінки, до яких належить і людська мова. Сукупність уявлень про світ, 

зафіксованих у значенні різноманітних слів і висловів, формується в певну систему поглядів, 

які потребують свого подальшого осмислення.   

Сукупність цих знань, збережених у мовній формі, називається «мовною картиною 

світу» (В.Гумбольдт, Л.Вайсгербер, Е.Сепір, Б.Уорф, О.Потебня, В.Ужченко, Ю.Апресян, 

О.Кубрякова, З.Попова, Й.Стернін, В.Постовалова, І.Штерн, М.Кочерган та ін.). Мовна картина 

світу є суб’єктивним образом об’єктивної реальності, оскільки кожна людина по-своєму і 

неповторно відтворює світ. 

Поняття картини світу бере початок від ідей В. фон Гумбольдта про внутрішню форму 

мови, з одного боку, і від ідей американської етнолінгвістики, зокрема гіпотези лінгвістичної 

відносності Сепіра-Уорфа, – з іншого. В.Гумбольдт і його послідовники вважали, що мова – це 

«дух народу», вона приховує особливий світогляд і специфічний спосіб мислення. Б.Уорф 

стверджував, що ми можемо по-різному бачити і сприймати світ, але саме мова визначає спосіб 

нашого бачення і сприйняття навколишнього світу. Дослідник звертав увагу насамперед на 

класифікаційний бік мовної картини світу. Першочерговим завданням для нього було порівняти 

мовну картину світу з науковою. 

Поняття «мовна картина світу» пов’язане з поняттями народ, етнос, нація і розумінням 

національного характеру. 

Лінгвокультурний концепт – ключове поняття лінгвоконцептологіі та культурологічної 

лінгвістики. На думку С.Г.Воркачева концепт знаходиться в стадії протерміна, однак, нинішній 
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стан наукової бази та вивчення теоретичних основ концепту дозволяє говорити про його 

термінологізацію.   

Концепт – культурно маркована смислова одиниця, що є продуктом колективного 

мислення і зберігається у свідомості мовної особистості та об'єктивується низкою мовних 

засобів. 

У процесі пізнання інформація про навколишню дійсність узагальнюється 

(концептуалізується) до рівня концепту. У вигляді концепту вона зберігається у свідомості 

індивіда, а його об'єктивація відбувається за допомогою редукції складного ментального 

утворення до спрощеного конкретного сенсу в кожному акті спілкування та номінації. 

Концепт є уявленням про фрагмент світу. Таке уявлення формується 

загальнонаціональними ознаками, що доповнюються ознаками індивідуального досвіду і 

особистої уяви. Концепт – це національний образ, ускладнений ознаками індивідуального 

уявлення. На матеріалі мовних одиниць розглядають способи реалізації концептів у 

функціональному аспекті [2, 16]. 

Кожне національне суспільство, взяте на певному етапі свого історичного розвитку, 

володіє певним концептуальним апаратом, складові якого конкретизуються у певних термінах, 

що мають визначені характеристики. Термінологічний апарат є основоположним у будь-якій 

галузі знань, оскільки тільки з його допомогою можна досягнути взаєморозуміння між 

спеціалістами. 

О.С.Селіванова, говорячи про структуру концепту, визначає його як складну ментальну 

репрезентацію, утворену кількома каузально пов’язаними елементарними репрезентаціями, які, 

в свою чергу, формуються внаслідок первинної взаємодії людини з середовищем. 

М.М.Полюжин, досліджуючи лінгвокультурний концепт, визначає, що оптимальними 

складовими для повноти його семантичного опису є:  

1) понятійна складова, що відображає його ознакову й дефініційну структуру; 

2) образна складова, що фіксує когнітивні метафори, які підтримують концепт у 

мовній свідомості;   

3) значеннєва складова, що визначається місцем, яке займає ім’я концепту у 

лексико-граматичній системі конкретної мови, куди входять також етимологічні й асоціативні 

характеристики цього імені; 

4) специфічна складова для індивіда як носія національного менталітету [5, 425].

  

На сьогодні в україністиці не існує усталеної й вичерпної класифікації концептів. Вчені 

виділяють різновиди концептів лише за одним критерієм (соціологічний, гносеологічний, 

лінгвістичний, лінгвокультурологічний, генетичний, соціолінгвістичний, естетичний тощо). 

С.О.Аскольдов виділяє два типи концептів – пізнавальні та художні, акцентуючи увагу 

на рухомості меж між ними:  

– пізнавальні концепти – схематичні, мають поняттєву природу, обробляють сферу 

замінюваних явищ з одного погляду;  

– художні концепти – діалогічні, оскільки характеризуються чисельністю 

одночасно значущих поглядів.  

В. Ужченко зазначає, що серед концептів виділяють загальнокультурні й етнокультурні:  

– загальнокультурні концепти – це концепти, що віддзеркалюють загальнолюдські 

цінності й уписані в культурно-глобальний контекст (концепти Життя, Смерть, Воля);  

– етнокультурні концепти – це вербалізовані феномени з етнокультурним 

компонентом, уписані в культурно-національний (культурно-ареальний) контекст (для 

українців – це концепти Віз, Хата, Рушник).  

А. Гуревич розподіляє культурні концепти на  

– космічні (універсальні категорії культури, що перегукуються з філософськими 

категоріями часу, простору, руху); 

– соціальні (просто культурні категорії Свобода, Право, Багатство, Власність). 
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А. Вежбицька використовує семантичний параметр і вводить терміни концепт-мінімум, 

концепт-максимум та енциклопедичний додаток:  

– концепт-мінімум – характеризує неповне володіння смислом слова, що 

притаманне звичайному носію мови, якому відома сама реалія, але вона є начебто 

периферійною для його життєвої практики;  

– концепт-максимум – охоплює «повне» володіння смислом слова, що притаманне 

звичайному носію мови, якому реалія відома в усьому її обсязі;  

– енциклопедичний додаток – розширює концепт-максимум професійними 

знаннями. 

В. Карасик пропонує протиставляти три типи концептів:  

– етнокультурні концепти – ментальні утворення, актуальні для всієї 

етнокультури;  

– соціокультурні концепти, актуальні для певної групи в межах певної 

лінгвокультури. Концепти цього типу неоднорідні: виділяють концепти, що об’єднують великі 

групи людей за віковими, гендерними, освітніми, становими ознаками, та концепти, що 

ідентифікують малі групи носіїв певної субкультури – від об’єднань за інтересами до родини;  

– індивідуально-культурні концепти, актуальні для індивідуума: індивідуально-

авторські концепти, що виражаються ключовими словами, властивими письменнику чи 

філософу; концепти, що визначають психотип особистості [2, 118-122].  

За коґнітологічним параметром виокремлюють дві групи концептів:  

– первинні й вторинні концепти: 

•  первинні концепти – це вихідні концепти, сутність яких не підлягає аналізу;  

• вторинні концепти – похідні концепти, що розвинулись з первинних, підлягають 

подальшому уточненню та модифікаціям, потрапляючи під вплив інших концептів постійно 

видозмінюються;  

– прості й складні: 

• прості концепти – концепти репрезентовані одним словом у мовній картині 

світу;  

• складні концепти – концепти представлені словосполученнями і реченнями [3, с. 

90-91]. 

Концептуальна структура складається з базових та образних ознак. Базові ознаки 

формуються мотивуючою ознакою, яка закріплена у внутрішній формі слова, понятійними 

ознаками, актуалізованими в словникових дефініціях відповідної лексеми – репрезентанта 

концепту – у вигляді семантичних компонентів, а також і системи синонімів. Серед первинних 

ознак виділяються особливі категоріальні ознаки, які пов’язані з мотивуючою ознакою і 

ознаками, які актуалізовані в словникових дефініціях, родо-видовими відношеннями. Вторинні 

ознаки є образними, вони об’єктивуються у вигляді концептуальних метафор. До 

категоріальних ознак також належать і ціннісно-оцінні ознаки. Образні ознаки, які входять в 

структуру концепту, є ознаками, що актуалізують на основі переносів [1, 370].  

Концептуальна система мови, яка передається мовними засобами, проливає світло на 

деякі аспекти пізнання. Щоб посягнути їх, необхідно провести аналіз семантики конкретних 

мовних одиниць і особливостей їх функціонування.       

Для дослідження взято поле емоцій і його актуалізацію в англійській мові, а саме емоцію 

«страх», яка описана засобами англійської мови, що функціонує в художньому тексті і її 

репрезентацію в метафоричних, фразеологічних та ідіоматичних виразах.     

Емоційна інформація складає певну частину когнітивного змісту тексту. Когнітивний 

підхід до дослідження емоційного простору дозволяє визначити роль і описати форми 

об’єктивації емоції «страх» в структурі тексту. Відомо, що художній текст відображає найбільш 

повне виявлення емоційності, як автора, так і персонажів тексту.  Страх є одним з ключових 

концептів культури, так як він є базовою одиницею картини світу, яка обумовлена культурою. 

Розгляд страху як окремої емоції дозволяє визначити вплив страху на когнітивні процеси і 

поведінкові акти, а також виявити особливості його взаємодії з іншими емоціями. В кожному 
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конкретному епізоді тексту, де є емоційний простір страху, останнє включає один з можливих 

варіантів опису моделі емоційної ситуації.  

Проаналізувавши сюжет, можна впевнено стверджувати про наявність концепту «страх», 

як основної риси, що характеризує діяльність головного героя та його вплив на персонажів. 

1. Прямі синоніми лексеми «страх / fear» – dread, scare, frightened, dismay, 

зустрічаються в тексті лише по одному разу, проте позначають увесь сенс, який в них 

вкладений.  

2. «Самотність», що є однією з багатьох причин страху, зображується такими 

лексичними одиницями, як: loneliness, alone, confinement. В реченні «The palace is a construction 

begun early in Hannibal 's student life. In his years of confinement he improved and enlarged his 

palace, and its riches sustained him for long periods while warders denied him his books» 

підкреслюється самотність головного героя, його відчуженість, яка може приносити негативні 

наслідки, як для самого героя, так і впливати на його поведінку та ставлення до оточуючих.  

3. Жорстокість – це одна із рис, котрі навіюють страх. Лексичні одиниці, що 

виражають жорстокість: injury, war, torture, wound, suffer, break, siege, destroy, usurp, crack, 

avenge, violence, rape, fake, strangle, criminal, crime, alternation, beat, fight. В тексті це 

виражається, як: «It's the bullies who get injured. Hannibal does not observe the pecking order. 

They're always bigger and he hurts them very quickly and sometimes severely», «I'll turn a blind eye, 

young man, if you confess to my wife at once». В цих реченнях описується поведінка героїв, котрі 

жорстоко ставляться до інших. Яскраво це виражається в реченні «The commissioner was in a 

good humor, having seen Faust suffer for his sins», в якому герой «commissioner» насолоджувався 

стражданням іншої людини. 

4. Найбільш вживаними лексичними одиницями виявились ті, які стосуються 

смерті: kill (46 випадків вживання), murder (7 випадків), death (20 випадків), dead (55 випадків), 

execution (6 випадків). Поняття страху і смерті завжди були пов’язані.  

Thousands were put in slave labor battalions and worked to death. 

В реченні «Paul the butcher's violent death was no tragedy to many of the villagers, whose 

mayor and several aldermen had been shot by the Nazis as reprisals for Resistance activity during the 

occupation» описується байдужість людей до долі свого односельця, що також викликає жах.      

5. Кольори: black (43 од.), red (28 од.). Кольори завжди були символічними, 

особливо, коли вони підкреслюють певні риси чи особливості героїв. Чорний колір, як правило, 

символізує нещастя, горе, траур, загибель, що зазвичай і є причиною страху: «The rider wore 

black coveralls and a black balaclava», «Standing in the kitchen garden with his little sister Mischa 

and threw bread to the black swans on the black water of the moat», «Hannibal Lecter, thirteen, stood 

alone on the rubble beneath the moat's embankment at the former Lecter Castle and threw crusts of 

bread onto the black water».  

Отже, відображення емоції «страх» в художньому тексті відбувається за рахунок 

номінації і також містить комплексний опис з різними способами об’єктивації цієї емоції. 

Проведені дослідження дозволяють говорити про стилістичний потенціал засобів передачі 

значення «страх», які представлені як нейтральними словами з семою «страх», так і емоційно-

забарвленою лексикою, котра передає переживання і стан суб’єкта. 
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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК КОМПОНЕНТ ОБРАЗНОЇ СИСТЕМИ РОМАНУ АГАТИ КРІСТІ 

«THE MURDER OF ROGER ACKROYD» 

 

У статті розглядається проблема стилістичної характеристики фразеологізмів та їх 

функцій у романі Агати Крісті «The Murder of Roger Ackroyd».  

Особлива роль фразеологізмів під час аналізу художніх текстів обумовлює актуальність 

даної проблеми, яка має вагоме теоретичне висвітлення у працях багатьох відомих дослідників 

(Р.П. Зорівчак, В.М. Телія, С. Влахов, С. Флорин, Д.А. Добровольський, Л.Г. Скрипник).  

Спираючись на теоретичні положення наукових праць названих учених, ми зробили 

спробу визначити особливості англійських фразеологізмів у літературному творі. 

Мета дослідження – описати стилістичні особливості використання фразеологізмів у 

романі Агати Крісті «Вбивство Роджера Екройда» та визначити їх функції.  

Перший справжній успіх прийшов до Агати Крісті навесні 1926 року, коли побачив світ 

роман «The Murder of Roger Ackroyd». 

Дія роману відбувається в уявному англійському селищі – Кінгз-Еббот. Розповідь 

ведеться від імені лікаря Джеймса Шеппарда, який згодом стає асистентом детектива Еркюля 

Пуаро. Головними дійовими особами є: Джеймс Шеппард – лікар-оповідач, Еркюль Пуаро – 

детектив, Роджер Екройд – заможний бізнесмен, Кароліна Шеппард – сестра Джеймса, Ральф 

Пейтен – прийомний син Роджера Екройда, Джефрі Реймонд – секретар Роджера, Гектор Блент 

– майор та інші.  

Найбільш значущий прийом, використання якого призвело до виникнення численних 

дискусій, – це введення до роману оповідача, який згодом виявився вбивцею. Задумом Агати 

Крісті було те, що лікар Шеппард не приховував правди і не брехав – він просто недоговорював 

певні деталі та приховував лише незначні події.  

Одразу ж після публікації роман викликав безліч несхвальних відгуків, адже у ньому 

письменниця порушила непорушний канон класичного детектива – оповідач ні за яких умов не 

повинен був бути злочинцем. У газеті «News Chronicle» роман навіть був названий «невдалим 

розчаруванням автора» [Цит. за: 1, 58]. В наш час роман вважається одним із кращих творів 

Агати Крісті і шедевром детективного жанру. Він потрапив до сотні кращих детективів ХХ 

століття.  

Одним із компонентів образної системи цього роману є фразеологізми. В оригінальному 

тексті нами зафіксовано 85 фразеологічних одиниць.  

  Фразеологічні одиниці набагато виразніше, ніж окремі слова, розподіляються в певних 

структурно - функціональних стилях, проявляючи свою належність до кожного з них, а також 

до сфери усного чи писемного мовлення, мають більш яскраве експресивне чи емоційне 

забарвлення [2, 36]. Серед них, передусім, виокремлюються нейтральні (або міжстильові), що 

не мають емоційно-експресивного забарвлення і функціонують у всіх стилях мови (являють 

собою загальновживані найменування певних предметів і явищ дійсності), та стилістично 

забарвлені, яких зазвичай більше. «У лексем домінанта, як правило, належить до нейтрального 

стилю, а у фразеологізмів,- підкреслює Л. Скрипник, - вона звичайно виходить за межі 

нейтрального стилю й тяжіє до стилістично забарвлених функціональних різновидів» [6, 48]. 
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